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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1793/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Αυγούστου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Αυγούστου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Αυγούστου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 43,1

999 43,1

0805 30 10 388 60,0

524 64,5

528 65,3

999 63,3

0806 10 10 052 97,3

400 248,3

600 79,3

999 141,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 62,2

400 54,0

508 85,9

512 48,7

524 44,0

528 30,5

800 86,8

804 82,1

999 61,8

0808 20 50 052 95,2

388 64,3

512 53,9

528 21,7

999 58,8

0809 30 10, 0809 30 90 052 94,9

068 55,1

999 75,0

0809 40 05 064 57,7

066 64,4

068 48,9

093 66,1

999 59,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1794/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Αυγούστου 1999

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/98 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για εξαγωγή
2 650 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός

παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 39/1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1668/1999 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την
εξαγωγή 1 650 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου
που έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός παρέµ-
βασης· ότι η Γαλλία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την
πρόθεση του οργανισµού παρέµβασής της να αυξήσει κατά
1000 000 τόνους την ποσότητα που τέθηκε σε διαρκή
διαγωνισµό για εξαγωγή· ότι πρέπει να ανέλθει σε
2 650 000 τόνους η συνολική ποσότητα µαλακού αρτο-
ποιήσιµου σίτου που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για
εξαγωγή και έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός
παρέµβασης·

(3) ότι, λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που
έχουν τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν
τροποποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των

ποσοτήτων που έχουν αποθεµατοποιηθεί· ότι πρέπει,
συνεπώς, να τροποποιηθεί κυρίως το παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/98·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 2 650 000
τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου για εξαγωγή προς όλες τις
τρίτες χώρες·

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 2 650 000 τόνοι µαλακού αρτοποιήσιµου
σίτου.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 221 της 8.8.1998, σ. 3.
(6) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 38.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Amiens 289 000

Bordeaux 20 000

Châlons 177 000

Clermont-Ferrand 9 000

Dijon 91 000

Lille 391 000

Lyon 25 000

Nancy 32 000

Nantes 42 000

Orléans 716 000

Paris 257 000

Poitiers 102 000

Rennes 49 000

Rouen 450 000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1795/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Αυγούστου 1999

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου· ότι, εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή· εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών·

(4) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο
αναφοράς που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδο-
µάδων που προηγούνται του προσεχούς καθορισµού·

(5) ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον
υπολογισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές
τιµές της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας
περιόδου αναφοράς·

(6) ότι η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Αυγούστου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται
από λιµάνια

της Μεσογείου, της Μαύρης
Θάλασσας

ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται αεροπορικώς

ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 19,46 9,46

µέσης ποιότητας (1) 29,46 19,46

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 40,12 30,12

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 40,12 30,12

µέσης ποιότητας 74,40 64,40

βασικής ποιότητας 92,93 82,93

1002 00 00 Σίκαλη 90,94 80,94

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 90,94 80,94

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 90,94 80,94

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 102,80 95,41

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 102,80 95,41

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 101,79 91,79

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 30. 7. 1999 έως τις 12. 8. 1999)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 115,40 101,19 94,31 80,69 150,29 (**) 140,29 (**) 78,81 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 5,37 – 6,29 5,72 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) 14,23 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 13,78 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 24,99 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Ιουλίου 1999

για την εφαρµογή της απόφασης 1999/280/ΕΚ του Συµβουλίου όσον αφορά κοινοτική διαδικασία
πληροφόρησης και διαβούλευσης σχετικά µε το κόστος εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο και τις τιµές

διάθεσης των πετρελαιοειδών στην κατανάλωση

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1701]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/566/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 1999/280/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Απριλίου
1999, όσον αφορά κοινοτική διαδικασία πληροφόρησης και δια-
βούλευσης σχετικά µε το κόστος εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο
και τις τιµές διάθεσης των πετρελαιοειδών στην κατανάλωση (1), και
ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι θα πρέπει τα κράτη µέλη να παρέχουν τις πληροφορίες
που αναφέρονται στην απόφαση 1999/280/ΕΚ κατά τρόπο
ώστε να δίνουν τις πλέον αντιπροσωπευτικές ενδείξεις της
πετρελαιαγοράς εκάστου των κρατών µελών·

(2) ότι οι εν λόγω πληροφορίες θα πρέπει να δηµοσιεύονται
υπό την ενδεδειγµένη µορφή·

(3) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή θα πρέπει να δια-
βουλεύονται µεταξύ τους σχετικά µε τις συλλεγόµενες
πληροφορίες·

(4) ότι είναι σκόπιµο να ενοποιηθεί από τεχνική άποψη το
σύστηµα πληροφόρησης και ότι, για τον σκοπό αυτό, είναι
αναγκαίο να προσδιορισθούν οι πληροφορίες που πρέπει να
διαβιβάζονται·

(5) ότι η απόφαση 77/190/ΕΟΚ της Επιτροπής (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυ-
στρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, καθιέρωσε υπο-
δείγµατα ερωτηµατολογίων σύµφωνα µε τα οποία τα κράτη

µέλη πρέπει να ανακοινώνουν στην Επιτροπή πληροφορίες
για τις τιµές αργού πετρελαίου και των πετρελαιοειδών στην
Κοινότητα· ότι τα εν λόγω υποδείγµατα ερωτηµατολογίων
αντικαθίστανται από νέα παρουσίαση σύµφωνα µε τους
ορισµούς της παρούσας απόφασης· ότι, ως εκ τούτου, θα
πρέπει να καταργηθεί η απόφαση 77/190/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι πληροφορίες που πρέπει να διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη
στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 1 της απόφασης 1999/
280/ΕΚ, καθορίζονται βάσει των ορισµών που παρατίθενται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή δηµοσιεύει, σύµφωνα µε το άρθρο 4 της απόφασης
1999/280/ΕΚ, τις εβδοµαδιαίες και µηνιαίες πληροφορίες που
διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη, σε µια δηµοσίευση που ονοµάζε-
ται «πετρελαϊκό δελτίο».

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή διαβουλεύονται µεταξύ τους στο
πλαίσιο µιας οµάδας που απαρτίζεται από αντιπροσώπους των
κρατών µελών, προκειµένου να προβαίνουν σε τακτά χρονικά
διαστήµατα σε ανταλλαγές απόψεων σχετικά µε τις πληροφορίες
που συλλέγονται και δηµοσιεύονται δυνάµει της απόφασης 1999/
280/ΕΚ.

(1) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ L 61 της 5.3.1977, σ. 34.
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Άρθρο 4

Η απόφαση 77/190/ΕΟΚ καταργείται.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Χρήστος ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προσδιορισµός των πληροφοριών που πρέπει να διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων:

1. Το µηνιαίο κόστος εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο (σε τιµές cif).

2. Οι τιµές διάθεσης πετρελαιοειδών στην κατανάλωση, συµπεριλαµβανοµένων τελών και φόρων καθώς και άνευ τελών και
φόρων, που ισχύουν στις 15 εκάστου µηνός.

3. Οι τιµές πετρελαιοειδών, άνευ τελών και φόρων, που ισχύουν εκάστη ∆ευτέρα.

Προσδιορισµός του µηνιαίου κόστους εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο (cif)

Οι γραµµές 1 και 2 αφορούν το σύνολο του συνολικού εφοδιασµού για τον υπόψη µήνα.

Ως κόστος εφοδιασµού νοείται το κόστος των εισαγωγών εισαχθέντος αργού πετρελαίου και των παραλαβών που προέρχονται
από άλλο κράτος µέλος, καθώς και το αργό πετρέλαιο που παράγεται στο κράτος µέλος.

Ως εισαγωγή νοείται κάθε ποσότητα αργού πετρελαίου που εισέρχεται στην Κοινότητα, για σκοπούς άλλους από τη διαµετακό-
µιση, και που προορίζεται να καλύψει τις ανάγκες ενός κράτους µέλους.

Ως παραλαβή νοείται κάθε ποσότητα αργού πετρελαίου που εισέρχεται στο έδαφος κράτους µέλους από άλλο κράτος µέλος, για
σκοπούς άλλους από τη διαµετακόµιση, και που προορίζεται να καλύψει τις ανάγκες του κράτους µέλους.

Ως αργό πετρέλαιο παραγόµενο σε ένα κράτος µέλος νοείται το πετρέλαιο που παράγεται και διυλίζεται στο συγκεκριµένο κράτος
µέλος και του οποίου η παραγωγή υπερβαίνει το 15 % του ετήσιου εφοδιασµού του σε αργό πετρέλαιο.

Ως µέσο κόστος cif νοείται το µέσο µηνιαίο κόστος σταθµισµένο µε τις ποσότητες του συνόλου του εφοδιασµού µε αργό
πετρέλαιο. Η τιµή cif περιλαµβάνει την τιµή fob (πράγµατι τιµολογηθείσα τιµή στον λιµένα φόρτωσης), το κόστος µεταφοράς, το
ποσό ασφάλισης και ορισµένες επιβαρύνσεις που σχετίζονται µε τις εργασίες µεταφοράς του αργού πετρελαίου. Η αξία εισαγωγής
του αργού πετρελαίου που παράγεται σε ένα κράτος µέλος υπολογίζεται «franco» στον λιµένα εκφόρτωσης ή «franco» στα
σύνορα, ήτοι από τη στιγµή που το αργό πετρέλαιο υπόκειται στη δικαιοδοσία του τελωνείου της χώρας εισαγωγής.

Το µέσο κόστος cif, διαβιβάζεται σε δολάρια από τα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν τον πίνακα 1 στην Επιτροπή εντός του µηνός που ακολουθεί το τέλος του υπόψη µηνός.

Οι διαβιβασθείσες πληροφορίες δηµοσιεύονται από την Επιτροπή στο πετρελαϊκό δελτίο σε δολάρια και σε ευρώ. Η µηνιαία
ισοτιµία του ευρώ έναντι του δολαρίου καθορίζεται σύµφωνα µε την επίσηµη ισοτιµία συναλλάγµατος της αγοράς (1).

Κράτος µέλος: ΚΟΣΤΟΣ ΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΥ ΜΕ ΑΡΓΟ
ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ

1 Περίοδος:

Κόστος cif

α/α
γραµµής

Συνολικός όγκος
(σε χιλιάδες βαρέλια

Μέσο κόστος cif
(ανά βαρέλι και ανά µετρικό τόνο) Παρατηρήσεις

και σε χιλιάδες
µετρικούς τόνους) $

1 Συνολικός εφοδιασµός σε χιλιάδες
βαρέλια και σε δολάρια ανά βαρέλι

2 Συνολικός εφοδιασµός σε χιλιάδες
µετρικούς τόνους και σε δολάρια
ανά µετρικό τόνο

Προσδιορισµός των τιµών διάθεσης πετρελαιοειδών στην κατανάλωση που ισχύουν στις 15 εκάστου µηνός

Καθεµία από τις γραµµές 1 µέχρι και 7 αφορά τις πληροφορίες σχετικά µε τις τιµές διάθεσης πετρελαιοειδών στην κατανάλωση
για ορισµένες κατηγορίες καταναλωτών και σε καθορισµένη ηµεροµηνία.

Ως τιµές για ορισµένες κατηγορίες καταναλωτών νοούνται:

— για τα καύσιµα οδικών µεταφορών, οι τιµές στο πρατήριο,

(1) Όπως δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.
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— για το καύσιµο του τοµέα οικιακής χρήσης (πετρέλαιο θέρµανσης), οι τιµές «franco» στον καταναλωτή για τους µικρούς
καταναλωτές, ήτοι για τις παραδόσεις από 2 000 λίτρα µέχρι 5 000 λίτρα· όταν οι ποσότητες είναι κατώτερες των 2 000
λίτρων, µπορεί να ληφθεί υπόψη ο βιοµηχανικός τοµέας,

— για τα καύσιµα βιοµηχανίας, οι τιµές «franco» στον καταναλωτή για παραδόσεις κατώτερες των 2 000 τόνων µηνιαίως, ή
κατώτερες των 24 000 τόνων ετησίως, ανάλογα µε την περίπτωση.

Οι ισχύουσες τιµές είναι οι πραγµατικές τιµές διάθεσης στην κατανάλωση που ισχύουν στις 15 εκάστου µηνός:

— ως µέση ισχύουσα τιµή για καθένα από τα προϊόντα που παρατίθενται στις γραµµές 1 µέχρι και 7, νοείται η τιµή που ίσχυε
συχνότερα, ήτοι ο σταθµισµένος µέσος όρος της σειράς των τιµών, συµπεριλαµβανοµένων τελών και φόρων, καθώς και άνευ
τελών και φόρων.

Οι διαβιβασθείσες πληροφορίες δηµοσιεύονται στο πετρελαϊκό δελτίο σε εθνικό νόµισµα και σε ευρώ.

Οι ισοτιµίες του ευρώ που λαµβάνονται υπόψη είναι εκείνες που καθορίστηκαν στις 31 ∆εκεµβρίου 1998 για τις χώρες της
ζώνης του ευρώ· για τα άλλα κράτη, οι ισοτιµίες που επιλέγονται είναι εκείνες που δηµοσιεύονται στις 15 του µηνός από την
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

Κράτος µέλος: ΤΙΜΕΣ ∆ΙΑΘΕΣΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΕΙ∆ΩΝ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ 2 Περίοδος:

σε εθνικό νόµισµα

α/α
γραµµής

Είδος των πετρελαιοειδών Μονάδα

Ισχύουσες τιµές

Συµπεριλαµβανοµένων
τελών και φόρων

Τέλη και φόροι Άνευ τελών και φόρων

Καύσιµα κίνησης

1 Βενζίνη σούπερ µε µόλυβδο 1 000 λίτρα

2 Eurosuper 95 1 000 λίτρα

3 Πετρέλαιο κίνησης 1 000 λίτρα

4 Υγραέριο 1 000 λίτρα

Καύσιµο οικιακής χρήσης

5 Πετρέλαιο θέρµανσης 1 000 λίτρα

Καύσιµα βιοµηχανίας

6 Μαζούτ περιεκτικότητα σε θείο >1 % τόνος

7 Μαζούτ περιεκτικότητα σε θείο >1 % τόνος
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Προσδιορισµός των τιµών, άνευ τελών και φόρων, που ισχύουν εκάστη ∆ευτέρα

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργότερο την Τρίτη το µεσηµέρι, τις πληροφορίες σχετικά µε τις τιµές
πετρελαιοειδών, άνευ τελών και φόρων, που ισχύουν εκάστη ∆ευτέρα.

Ως πετρελαιοειδή νοούνται:

Καύσιµα κίνησης:

— βενζίνη σούπερ µε µόλυβδο

— Euro-super 95

— πετρέλαιο κίνησης

— υγραέριο

Καύσιµο οικιακής χρήσης:

— πετρέλαιο θέρµανσης

Καύσιµα βιοµηχανίας:

— µαζούτ, περιεκτικότητας σε θείο άνω του 1 %

— µαζούτ, περιεκτικότητας σε θείο το πολύ 1 %.

Ως τιµές για ορισµένες κατηγορίες καταναλωτών νοούνται:

— για τα καύσιµα οδικών µεταφορών, οι τιµές ανά 1 000 λίτρα στο πρατήριο,

— για το καύσιµο του τοµέα οικιακής χρήσης (πετρέλαιο θέρµανσης), οι τιµές ανά 1 000 λίτρα «franco» στον καταναλωτή, ήτοι
για τις παραδόσεις από 2 000 λίτρα µέχρι 5 000 λίτρα· εάν οι ποσότητες είναι κατώτερες των 2 000 λίτρων, µπορεί να
ληφθεί υπόψη ο βιοµηχανικός τοµέας,

— για τα καύσιµα βιοµηχανίας, οι τιµές ανά τόνο «franco» στον καταναλωτή για παραδόσεις κατώτερες των 2 000 τόνων
µηνιαίως ή κατώτερες των 24 000 τόνων ετησίως.

Οι τιµές άνευ τελών και φόρων, που κοινοποιούνται από τα κράτη µέλη, είναι οι τιµές που ίσχυαν συχνότερα και συνάγονται από
σταθµισµένο µέσο όρο. Στα κράτη µέλη όπου τα µεγάλα καταστήµατα καλύπτουν περισσότερο από 20 % της εσωτερικής
κατανάλωσης, λαµβάνονται υπόψη οι τιµές που ισχύουν σε αυτά.

Οι πληροφορίες αυτές δηµοσιεύονται από την Επιτροπή εβδοµαδιαίως στο πετρελαϊκό δελτίο σε εθνικό νόµισµα και σε ευρώ. Οι
ισοτιµίες του ευρώ που λαµβάνονται υπόψη είναι εκείνες που καθορίστηκαν στις 31 ∆εκεµβρίου 1998 για τις χώρες της ζώνης
του ευρώ· για τα άλλα κράτη, οι ισοτιµίες που επιλέγονται είναι εκείνες που δηµοσιεύονται εκάστη ∆ευτέρα στις 14:15 από την
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

Οι πληροφορίες σχετικά µε τις εβδοµαδιαίες τιµές άνευ τελών και φόρων δεν δηµοσιεύονται όταν είναι κλειστές οι υπηρεσίες της
Επιτροπής.

Όταν η ∆ευτέρα είναι αργία σε ένα κράτος µέλος και εφόσον το ζητήσει το κράτος µέλος, η δηµοσίευση δύναται να αναβληθεί
για την Τετάρτη.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση του υποδείγµατος του πιστοποιητικού που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 της
οδηγίας 91/67/ΕΟΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2425]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/567/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι τα ζώα υδατοκαλλιέργειας που είναι ευαίσθητα στη
λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση (HIN) και την ιογενή
αιµορραγική σηψαιµία (VHS) είναι δυνατόν να µεταδώσουν
ασθένειες, κατά τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές µεταξύ µη
εγκεκριµένων ζωνών, όταν προέρχονται από εκµετάλλευση
που έχει προσβληθεί από µία ασθένεια·

(2) ότι, για να αποφευχθεί η µετάδοση ασθενειών του είδους
αυτού, πρέπει να διασφαλισθεί ότι τα ζώα υδατοκαλλιέρ-
γειας συνοδεύονται από πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι
προέρχονται από εκµετάλλευση που δεν έχει προσβληθεί
από HIN και VHS·

(3) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 της οδηγίας
93/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπιση στοι-
χειωδών κοινοτικών µέτρων για τον έλεγχο ορισµένων νόσων
των ψαριών (3), όπως τροποποιήθηκε από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, επιτρέπεται η µετακίνηση ζώντων ψαριών ή αυγών και
γαµετών από προσβεβληµένες εκµεταλλεύσεις σε άλλες
προσβεβληµένες από την ίδια ασθένεια εκµεταλλεύσεις·

(4) ότι για να προληφθεί η εξάπλωση ασθενειών που µεταδίδο-
νται από τα ψάρια αυτά, είναι απαραίτητο να προβλεφθεί
ειδικό πιστοποιητικό·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπει η παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα φορτία ζωντανών ψαριών εκτροφής, των αυγών ή γαµετών τους,
στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές µεταξύ µη εγκεκριµένων ζωνών
όσον αφορά τις ασθένειες που αναφέρονται στον κατάλογο ΙΙ του
παραρτήµατος Α της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ, πρέπει να συνοδεύονται
από πιστοποιητικό που έχει συνταχθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα
του παραρτήµατος Ι.

Άρθρο 2

Τα φορτία ζωντανών ψαριών εκτροφής, των αυγών ή γαµετών τους,
τα οποία αποστέλλονται, στο πλαίσιο ενδοκοινοτικών συναλλαγών,
από εκµετάλλευση που έχει προσβληθεί από ασθένεια που αναφέρε-
ται στον κατάλογο ΙΙ του παραρτήµατος Α της οδηγίας 91/67/
ΕΟΚ σε άλλες εκµεταλλεύσεις που έχουν προσβληθεί από την ίδια
ασθένεια, πρέπει να συνοδεύονται από πιστοποιητικό που έχει
συνταχθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 3

Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 πρέπει:
— να έχουν συνταχθεί τουλάχιστον στη γλώσσα ή τις γλώσσες του

κράτους µέλους προορισµού·
— το πρωτότυπο πρέπει να συνοδεύει τα ψάρια, αυγά ή γαµέτες·
— να περιορίζονται σε ένα µόνο φύλλο χαρτιού·
— να έχουν συνταχθεί για έναν µόνο παραλήπτη.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 175 της 19.7.1993, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για ζωντανά ψάρια εκτροφής ευαίσθητα στη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία,
τα αυγά και τους γαµέτες τους στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές µεταξύ µη εγκεκριµένων ζωνών

Κωδικοποιηµένος αριθµός (1)

I. Καταγωγή του φορτίου

Κράτος µέλος καταγωγής: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Εκµετάλλευση καταγωγής:

Όνοµα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Περιγραφή του φορτίου

Ζωντανά
ζώα

Αυγά Γαµέτες

Είδη:

Κοινή ονοµασία

Επιστηµονική ονοµασία

Ποσότητα:

Αριθµός

Συνολικό βάρος

Μέσο βάρος

III. Προορισµός του φορτίου

Κράτος µέλος προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Παραλήπτης:

Ονοµατεπώνυµο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Προορισµός: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Μεταφορικό µέσο

Είδος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Εκδίδεται από την επίσηµη υπηρεσία.
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V. Υγειονοµικό πιστοποιητικό

Ο κάτωθι υπογεγραµµένος πιστοποιώ ότι τα ζώα που αποτελούν το παρόν φορτίο:

— δεν παρουσίαζαν κανένα κλινικό σύµπτωµα ασθένειας την ηµέρα της φόρτωσης,

— δεν προορίζονται για καταστροφή ή θανάτωση στο πλαίσιο σχεδίου για την εξάλειψη ασθένειας που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Α της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ τον Συµβουλίου σχετικά µε τους όρους υγειονοµκού ελέγχου που διέπουν τη
διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας·

— δεν προέρχονται από εκµετάλλευση για την οποία ισχύουν απαγορευτικά µέτρα για υγειονοµικούς λόγους, και ιδίως
από εκµετάλλευση που έχει προσβληθεί από λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και ιογενή αιµορραγική σηψαιµία, και
ότι δεν έχουν έρθει σε επαφή µε ζώα τέτοιων εκµεταλλεύσεων,

ή ότι τα αυγά/γαµέτες που αποτελούν το παρόν φορτίο προέρχονται από ζώα που ανταποκρίνονται στις εν λόγω
απαιτήσεις.

Βρυξέλλες, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , την . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα της επίσηµης υπηρεσίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο και ιδιότητα του υπογράφοντος υπαλλήλου (ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Υπογραφή (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Σφραγίδα
της επίσηµης υπηρεσίας (2)

(2) Η υπογραφή και η σφραγίδα πρέπει να έχουν διαφορετικό χρώµα από το χρώµα των τυπογραφικών χαρακτήρων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για την ενδοκοινοτική µεταφορά ζωντανών ψαριών εκτροφής, των αυγών και γαµετών τους από εκµεταλλεύσεις που
έχουν προσβληθεί από λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και ιογενή αιµορραγική σηψαιµία, σε άλλη εκµετάλλευση που

έχει προσβληθεί από τις ίδιες ασθένειες

Κωδικοποιηµένος αριθµός (1)

I. Καταγωγή του φορτίου

Κράτος µέλος καταγωγής: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Εκµετάλλευση καταγωγής:

Όνοµα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Περιγραφή του φορτίου

Ζωντανά
ζώα

Αυγά Γαµέτες

Είδη:

Κοινή ονοµασία

Επιστηµονική ονοµασία

Ποσότητα:

Αριθµός

Συνολικό βάρος

Μέσο βάρος

III. Προορισµός του φορτίου

Κράτος µέλος προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Παραλήπτης:

Ονοµατεπώνυµο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Προορισµός: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Μεταφορικό µέσο

Είδος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Εκδίδεται από την επίσηµη υπηρεσία.
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V. Υγειονοµικό πιστοποιητικό

Ο υπογεγραµµένος πιστοποιώ ότι:

1. Τα ψάρια που αποτελούν το παρόν φορτίο (2):

α) προέρχονται από εκµετάλλευση που έχει προσβληθεί από λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση ή/και ιογενή αιµορ-
ραγική σηψαιµία και προορίζονται για άλλη εκµετάλλευση που έχει προσβληθεί από την ίδια ασθένεια (τις ίδιες
ασθένειες)·

β) δεν παρουσίαζαν κανένα κλινικό σύµπτωµα ασθένειας την ηµέρα της φόρτωσης·

γ) µεταφέρονται µε µεταφορικό µέσο που έχει σφραγιστεί µετά τη φόρτωση, µε σφραγίδα που φέρει τα ακόλουθα
στοιχεία . . . . . . . . . . . . . . .

και ότι ο µεταφορέας των ψαριών έχει λάβει µέτρα προκειµένου να διασφαλίσει ότι τα ψάρια µπορούν να µεταφερθούν
µε τις καλύτερες δυνατές συνθήκες επιβίωσης χωρίς ανανέωση του ύδατος µεταφοράς.

2. Τα αυγά/γαµέτες που αποτελούν το παρόν φορτίο προέρχονται από εκµετάλλευση που έχει προσβληθεί από λοιµώδη
αιµατοποιητική νέκρωση ή/και ιογενή αιµορραγική σηψαιµία και προορίζονται για άλλη εκµετάλλευση που έχει
προσβληθεί από την ίδια ασθένεια (2).

Βρυξέλλες, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , την . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα της επίσηµης υπηρεσίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο και ιδιότητα τον υπογράφοντος υπαλλήλου (ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Υπογραφή (3): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Σφραγίδα
της επίσηµης υπηρεσίας (3)

(2) ∆ιαγράφονται οι περιττές ενδείξεις.
(3) Η υπογραφή και η σφραγίδα πρέπει να έχουν διαφορετικό χρώµα από το χρώµα των τυπογραφικών χαρακτήρων.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση των οικολογικών κριτηρίων απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος στους
ηλεκτρικούς λαµπτήρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2439]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/568/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 880/92 του Συµβουλίου, της 23ης
Μαρτίου 1992, σχετικά µε το κοινοτικό σύστηµα απονοµής οικο-
λογικού σήµατος (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 1 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 880/92 προβλέπει ότι οι προϋποθέσεις
απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος καθορίζο-
νται κατά κατηγορία προϊόντων·

(2) ότι το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 880/92 ορίζει ότι οι οικολογικές επιδόσεις του εκά-
στοτε προϊόντος αξιολογούνται µε βάση τα ειδικά κριτήρια
που έχουν καθοριστεί για συγκεκριµένες κατηγορίες
προϊόντων·

(3) ότι, µε την απόφαση 95/533/ΕΚ (2), η Επιτροπή θέσπισε
οικολογικά κριτήρια απονοµής του κοινοτικού οικολογικού
συστήµατος στους ηλεκτρικούς λαµπτήρες απλής απολή-
ξεως, των οποίων η ισχύς, σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ίδιας
απόφασης, έληξε στις 30 Νοεµβρίου 1998·

(4) ότι, µε την απόφαση 96/337/ΕΚ (3), η Επιτροπή θέσπισε
οικολογικά κριτήρια απονοµής του κοινοτικού οικολογικού
σήµατος στους ηλεκτρικούς λαµπτήρες διπλής απολήξεως,
των οποίων η ισχύς, σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ίδιας
απόφασης, έληξε στις 7 Μαΐου 1999·

(5) ότι θεωρείται σκόπιµο να καθοριστεί µια ενιαία κατηγορία
προϊόντων που θα αντικαθιστά τις δύο επιµέρους κατηγο-
ρίες των ηλεκτρικών λαµπτήρων απλής απολήξεως και
διπλής απολήξεως·

(6) ότι, προκειµένου να καταστεί δυνατή η συµµετοχή των
κατασκευαστών και εισαγωγέων ηλεκτρικών λαµπτήρων στο
κοινοτικό σύστηµα απονοµής του οικολογικού σήµατος,
είναι αναγκαίο να ληφθεί νέα απόφαση για τη θέσπιση
οικολογικών κριτηρίων όσον αφορά τη συγκεκριµένη κατη-
γορία προϊόντων·

(7) ότι απαιτείται αναθεώρηση των κριτηρίων που θεσπίστηκαν
µε τις αποφάσεις 95/533/ΕΚ και 96/337/ΕΚ ώστε να υπάρ-
χει συνέπεια στον τρόπο µε τον οποίο εκφράζεται η κατά-
ταξη βάσει της ενεργειακής κατανάλωσης µε την οδηγία
98/11/ΕΚ της Επιτροπής (4) για την εφαρµογή της οδηγίας
92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5) όσον αφορά την ένδειξη
κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών λαµπτήρων και ώστε
να προσαρµοστούν οι σχετικές µε την ενέργεια, η µέση
διάρκεια ζωής και την περιεκτικότητα σε υδράργυρο απαιτή-
σεις στις τεχνολογικές καινοτοµίες και στις εξελίξεις της
αγοράς·

(8) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
880/92, η Επιτροπή ζήτησε τη γνώµη των κυριότερων
οµάδων ενδιαφεροµένων στο πλαίσιο ενός γνωµοδοτικού
σώµατος·

(9) ότι τα µέτρα που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 880/92,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κατηγορία προϊόντων «ηλεκτρικοί λαµπτήρες» (η οποία καλείται
στο εξής «κατηγορία προϊόντων») περιλαµβάνει τα ακόλουθα
προϊόντα:

— «ηλεκτρικούς λαµπτήρες απλής απολήξεως» ήτοι όλοι οι ηλεκ-
τρικοί λαµπτήρες που παρέχουν φωτισµό γενικής χρήσεως και
είναι εφοδιασµένοι µε έναν µόνο κάλυκα τύπου µπαγιονέτας ή
κοχλία ή ακιδωτό. Οι λαµπτήρες πρέπει να µπορούν να
συνδεθούν µε το δηµόσιο δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας και να
διατίθεται προς πώληση στο κοινό.

— «ηλεκτρικοί λαµπτήρες διπλής απολήξεως» ήτοι όλοι οι ηλεκ-
τρικοί λαµπτήρες που παρέχουν φωτισµό γενικής χρήσεως και
φέρουν κάλυκες και στις δύο απολήξεις. Ο ορισµός αυτός
καλύπτει, κυρίως, όλους τους σωληνωτούς λαµπτήρες φθορι-
σµού. Οι λαµπτήρες πρέπει να µπορούν να συνδεθούν µε το
δηµόσιο δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας.

Άρθρο 2

Οι οικολογικές επιδόσεις και η καταλληλότητα για χρήση της
κατηγορίας προϊόντων αξιολογούνται µε βάση τα ειδικά οικολογικά
κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτηµα.

(1) ΕΕ L 99 της 11.4.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 302 της 15.12.1995, σ. 42. (4) ΕΕ L 71 της 10.3.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 128 της 29.5.1996, σ. 24. (5) ΕΕ L 297 της 13.10.1992, σ. 16.
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Άρθρο 3

Ο ορισµός της κατηγορίας προϊόντων και τα ειδικά για την κατηγορία αυτή κριτήρια ισχύουν από 1ης Ιουλίου
1999 έως την 1η Ιουλίου 2002. Εάν ωστόσο, δεν έχει εκδοθεί νέα, απόφαση για τη θέσπιση οικολογικών
κριτηρίων όσον αφορά τη συγκεκριµένη κατηγορία προϊόντων µέχρι την 1η Ιουλίου 2002, η ανωτέρω περίοδος
ισχύος θα λήξει είτε την 1η Ιουλίου 2003 είτε την ηµέρα της έκδοσης της νέας απόφασης, ανάλογα µε το ποιά
από τις δύο αυτές ηµεροµηνίες προηγείται.

Άρθρο 4

Για διοικητικούς σκοπούς, ο κωδικός αριθµός της κατηγορίας αυτής προϊόντων είναι «008».

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Ritt BJERREGAARD

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. ΓΕΝΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

Προκειµένου να τους απονεµηθεί οικολογικό σήµα, οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες πρέπει να ανταποκρίνονται στα κριτήρια του
παρόντος παραρτήµατος, όπως αποδεικνύεται µε δοκιµές που διεξάγονται κατά τον χρόνο της υποβολής της αίτησης, µε τις
µεθόδους που προβλέπονται στα κριτήρια αυτά. Κατά περίπτωση, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται άλλες µέθοδοι δοκιµών
εφόσον ο αρµόδιος φορέας που εξετάζει την αίτηση τις θεωρεί ισοδύναµες µε τις προβλεπόµενες.

Με τα κριτήρια αυτά επιδιώκεται να προωθηθούν:

— Ο περιορισµός των ζηµιών ή των κινδύνων για το περιβάλλον που συνεπάγεται η χρήση ενέργειας (πλανητική αύξηση
της θερµοκρασίας, οξύνιση, εξάντληση των µη ανανεώσιµων ενεργειακών πόρων) µε τη µείωση της κατανάλωσης
ενέργειας.

— Ο περιορισµός των ζηµιών ή των κινδύνων για το περιβάλλον που συνεπάγεται η χρήση υδραργύρου, µε τον
περιορισµό της περιεκτικότητας των ηλεκτρικών λαµπτήρων σε υδράργυρο και µε παράταση της µέσης διάρκειας ζωής
τους.

— Η ελαχιστοποίηση των ζηµιών για το περιβάλλον που συνεπάγεται η παραγωγή αποβλήτων, µε την προώθηση της
χρήσης ανακυκλωµένων υλικών συσκευασίας και µε την παράταση της µέσης διάρκειας ζωής τους.

Συνιστάται στους αρµόδιους φορείς να λαµβάνουν υπόψη την εφαρµογή αναγνωρισµένων συστηµάτων περιβαλλοντικής
διαχείρισης, όπως το EMAS ή το ISO 14001, όταν προβαίνουν στην αξιολόγηση των αιτήσεων και στον έλεγχο της τήρησης
των κριτηρίων του παρόντος παραρτήµατος. (Σηµείωση: Η εφαρµογή τέτοιων συστηµάτων διαχείρισης δεν είναι υποχρεωτική).

B. ΘΕΜΕΛΙΩ∆Η ΚΡΙΤΗΡΙΑ

1. Ενεργειακή απόδοση

Οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες απλής απολήξεως πρέπει να κατατάσσονται στην τάξη ενεργειακής απόδοσης Α ή Β, όπως ορίζεται
στο παράρτηµα IV της οδηγίας 98/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998. Εντούτοις, στους συµπαγείς λαµπτήρες
φθορισµού µε µαγνητικό στραγγαλιστικό πηνίο δεν είναι δυνατόν να απονεµηθεί οικολογικό σήµα.

Οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες διπλής απολήξεως πρέπει να κατατάσσονται στην τάξη ενεργειακής απόδοσης Α, όπως ορίζεται στο
παράρτηµα IV της οδηγίας 98/11/ΕΚ της Επιτροπής.

2. Μέση διάρκεια ζωής και διατήρηση της φωτεινής ροής

Τόσο οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες απλής απολήξεως όσο και οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες διπλής απολήξεως πρέπει να έχουν µέση
διάρκεια ζωής µεγαλύτερη από 10 000 ώρες.

Για τη διατήρηση της φωτεινής ροής ισχύουν τα ακόλουθα:

Μέση διάρκεια ζωής ∆ιατήρηση της φωτεινής ροής

Λαµπτήρες απλής απολήξεως >10 000 ώρες ≥70 % στις 10 000 ώρες

Λαµπτήρες διπλής απολήξεως >10 000 ώρες αλλά >20 000 ≥90 % στις 10 000 ώρες

Λαµπτήρες διπλής απολήξεως ≥20 000 ώρες ≥90 % στις 20 000 ώρες

3. Υδράργυρος

Οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες απλής απολήξεως πρέπει να περιέχουν κατά µέσο όρο (1) λιγότερο από 6 mg υδραργύρου

Οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες διπλής απολήξεως µε µέση διάρκεια ζωής µεγαλύτερη από 10 000 αλλά µικρότερη από 20 000
ώρες πρέπει να περιέχουν κατά µέσο όρο λιγότερο από 7,5 mg υδραργύρου.

Οι ηλεκτρικοί λαµπτήρες διπλής απόληξης µε µέση διάρκεια ζωής ίση ή µεγαλύτερη των 20 000 ωρών πρέπει να περιέχουν
κατά µέσο όρο λιγότερο από 10 mg υδραργύρου.

Η περιεκτικότητα σε υδράργυρο ελέγχεται µε τη µέθοδο που περιγράφεται στο προσάρτηµα της παρούσας απόφασης.

(1) Η µέση τιµή συσχετίζεται µε τη µέση περιεκτικότητα σε υδράργυρο όπως προκύπτει από δοκιµή διεξαγόµενη σε 10 λαµπτήρες, αφού
αφαιρεθούν από το δείγµα οι λαµπτήρες µε την υψηλότερη και τη χαµηλότερη µετρούµενη περιεκτικότητα.
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4. Συσκευασία

∆εν πρέπει να χρησιµοποιούνται πολυστρωµατικά (επικολλητά) υλικά ούτε σύµµεικτα πλαστικά υλικά.

Για τους λαµπτήρες απλής απολήξεως, όλες οι συσκευασίες από χαρτόνι πρέπει να περιέχουν ανακυκλωµένα υλικά σε
αναλογία τουλάχιστον 65 % (κατά βάρος).

Για τους λαµπτήρες διπλής απολήξεως, όλες οι συσκευασίες από χαρτόνι πρέπει να περιέχουν ανακυκλωµένα υλικά σε
αναλογία τουλάχιστον 80 % (κατά βάρος).

Τόσο για τους ηλεκτρικούς λαµπτήρες απλής απολήξεως όσο και για τους ηλεκτρικούς λαµπτήρες διπλής απολήξεως ισχύει
το πρότυπο ΕΝ 50285. Ανάλογα µε τον τύπο του δοκιµαζόµενου λαµπτήρα, εφαρµόζονται τα πρότυπα ΕΝ 60064, ΕΝ
60901, ΕΝ 60969, ΕΝ 60081 και CIE 84. Εάν η προσήκουσα δοκιµή της µέσης διάρκειας ζωής δεν έχει ολοκληρωθεί,
γίνεται δεκτή η πρακτική διάρκεια ζωής που δηλώνεται στη συσκευασία, µέχρι να ληφθεί το αποτέλεσµα της δοκιµής. Το
αποτέλεσµα της δοκιµής πρέπει να γνωστοποιείται στον αρµόδιο φορές µόλις είναι διαθέσιµο και, οπωσδήποτε, εντός 18
µηνών το αργότερο από την ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως για την απονοµή του οικολογικού σήµατος.

Γ. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ

5. Ενηµέρωση σχετικά µε το προϊόν

Οι ακόλουθες πληροφορίες πρέπει να παρέχονται µε το προϊόν:

Για τους ηλεκτρικούς λαµπτήρες απλής απολήξεως:

i) Ροοστατικοί διακόπτες

Οι λαµπτήρες που δεν λειτουργούν µε ροοστατικό διακόπτη πρέπει να φέρουν σχετική ετικέτα.

ii) Μέγεθος και σχήµα

Παρέχεται το µέγεθος και το σχήµα λαµπτήρας φθορισµού µικρών διαστάσεων σε σύγκριση µε συµβατικό λαµπτήρα
πυρακτώσεως.

iii) Τελική διάθεση

Στη συσκευασία αναγράφονται πληροφορίες (µε τη βοήθεια σχηµατικής εικόνας ή µε άλλο τρόπο) που εφιστούν την
προσοχή στις κατάλληλες συνθήκες τελικής διάθεσης, συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών κανονιστικών απαιτήσεων.

Για τους ηλεκτρικούς λαµπτήρες διπλής απολήξεως:

i) Οι οικολογικές επιδόσεις του λαµπτήρα βελτιώνονται όταν χρησιµοποιείται µε υψηλής συχνότητας ηλεκτρονικό σύστηµα
ελέγχου σύµφωνα µε το πρότυπο ΕΝ 60929

ii) Στη συσκευασία αναγράφονται πληροφορίες (µε τη βοήθεια σχηµατικής εικόνας ή µε άλλο τρόπο) που εφιστούν την
προσοχή στις κατάλληλες συνθήκες τελικής διάθεσης, συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών κανονιστικών απαιτήσεων.
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Προσάρτηµα

ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΤΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟ

Πρώτα αποσυνδέεται το τόξο από το πλαστικό περίβληµά του και τα συνδεδεµένα ηλεκτρονικά στοιχεία. Τα συνδεδεµένα
ηλεκτρόδια κόβονται σε ένα σηµείο όσο το δυνατόν πλησιέστερα προς το γυάλινο δοχείο. Το τόξο τεµαχίζεται κάτω από απαγωγό
και τα τεµάχια τοποθετούνται σε παχύτοιχη πλαστική φιάλη κατάλληλου µεγέθους µε βιδωτό πώµα, στην οποία προστίθενται ένα
σφαιρίδιο από πορσελάνη διαµέτρου 1 ίντσας και 25 ml πυκνού νιτρικού οξέος (70 %) µεγάλης καθαρότητας. Η φιάλη
πωµατίζεται και ανακινείται για λίγα λεπτά, ώστε το τόξο να µετατραπεί σε λεπτά σωµατίδια, ενώ κατά διαστήµατα χαλαρώνεται
το πώµα για να αποφευχθεί κάθε ενδεχόµενο υπερπίεσης. Το περιεχόµενο της φιάλης αφήνεται να αντιδράσει για 30 λεπτά υπό
ανάδευση κατά διαστήµατα.

Εν συνεχεία, το περιεχόµενο της φιάλης διηθείται µε χάρτινο ηθµό ανθεκτικό στα οξέα και το διήθηµα συλλέγεται σε ογκοµετρική
φιάλη των 100 ml. Προστίθεται κατόπιν στη φιάλη κατάλληλη ποσότητα διχρωµικού καλίου, ώστε η τελική συγκέντρωση του
διαλύµατος σε χρώµιο να είναι 1 000 ppm, και συµπληρώνεται ο όγκος της φιάλης µέχρι τη χαραγή µε καθαρό νερό.

Παρασκευάζονται αντίστοιχα πρότυπα διαλύµατα που να καλύπτουν την κλίµακα συγκεντρώσεων έως 200 ppm υδραργύρου. Τα
διαλύµατα υποβάλλονται σε ανάλυση µε φασµατοµετρία ατοµικής απορρόφησης µε ιονισµό φλόγας µε µήκος κύµατος 253,7 nm
µε διόρθωση της ακτινοβολίας υποβάθρου. Από τα αποτελέσµατα που προκύπτουν και µε γνωστό τον όγκο του διαλύµατος,
υπολογίζεται η αρχική περιεκτικότητα του ηλεκτρικού λαµπτήρα σε υδράργυρο.

Ο αρµόδιος φορέας δύναται να εγκρίνει προσαρµογές των λεπτοµερειών της µεθόδου δοκιµής, εάν αυτές είναι απαραίτητες για
τεχνικούς λόγους. Οι εν λόγω προσαρµογές εφαρµόζονται µε συνοχή.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουλίου 1999

για τις βασικές παραµέτρους υποσυστήµατος ελέγχου-χειρισµού και σηµατοδότησης στο διευρωπαϊκό
σιδηροδροµικό σύστηµα υψηλής ταχύτητας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2475]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/569/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/48/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996,
σχετικά µε διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού
συστήµατος υψηλής ταχύτητας (1), και ιδίως το άρθρο 21,

Εκτιµώντας:

(1) το πρόβληµα της συχνότητας και της ισχύος ακτινοβολίας
της διεπαφής σηµειακής µετάδοσης εδάφους-τραίνου Euro-
balise που έθεσε η Σουηδία στις 10 Ιουλίου 1997 στη
συνεδρίαση της επιτροπής που συγκροτήθηκε βάσει του
άρθρου 21 της οδηγίας 96/48/ΕΚ·

(2) την επιβεβαίωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη σιδηροδρο-
µική διαλειτουργικότητα (AEIF), στη σύσκεψη της 16ης
Οκτωβρίου 1998, ότι η διεπαφή Eurobalise είναι βασική
παράµετρος του υποσυστήµατος ελέγχου-χειρισµού και
σηµατοδότησης·

(3) την ανάλυση της AEIF στη συνεδρίαση της επιτροπής στις
19 Φεβρουαρίου 1998 και το αίτηµα αρκετών κρατών
µελών να προσδιορισθούν όλες οι ραδιοσυχνότητες που
απαιτούνται για το υποσύστηµα ελέγχου-χειρισµού και
σηµατοδότησης·

(4) την ανάγκη να αποφευχθεί κάθε παρεµβολή µε τη ζώνη
συχνοτήτων των ραδιοηλεκτρικών εξοπλισµών CEPT PR 27
(βλέπε απόφαση CER της 7ης Μαρτiου 1996) και ταυτό-
χρονα να διατηρηθεί η ίδια ισχύς τηλετροφοδότησης των
σηµαντήρων·

(5) ότι επείγει και ότι χρειάζεται να καθορισθεί η τιµή της
σηµειακής διεπαφής Eurobalise και του ασυρµάτου εδά-
φους-τραίνου GSM-R έτσι ώστε να µην διακυβευθεί ο προ-
γραµµατισµός των δοκιµών του έργου ERTMS, πράγµα που
µε τη σειρά του θα επέφερε καθυστερήσεις στην έναρξη
λειτουργίας πολλών γραµµών του διευρωπαϊκού δικτύου
τραίνων υψηλής ταχύτητας·

(6) ότι η παρούσα απόφαση δεν έχει καµία επίπτωση στα
συστήµατα σηµατοδότησης που ήδη λειτουργούν, εφόσον
αυτά δεν έχουν τεθεί εκ νέου σε λειτουργία µετά από νέα

ρύθµισή τους, και ότι η AEIF οφείλει να λάβει υπόψη της
το υπάρχον σύστηµα κατά τη σύνταξη της τεχνικής προδια-
γραφής διαλειτουργικότητας (ΤΠ∆) που αφορά τον έλεγχο-
χειρισµό και τη σηµατοδότηση·

(7) τη σύσταση Τ/R 25-09 Ε (Chester 1990, που αναθεω-
ρήθηκε στη Βουδαπέστη το 1995) σχετικά µε τις συχνότη-
τες που είναι δεσµευµένες για τους σιδηροδρόµους στη
ζώνη των 900 MHz, καθώς και την απόφαση της οµάδας
εργασίας WG FM της CEPT για το Eurobalise (Tallinn
1998) και την ενηµέρωση της σύστασης 70-03 που
προέκυψε από αυτήν·

(8) ότι η επιτροπή που συγκροτήθηκε βάσει της οδηγίας 96/
48/ΕΚ συµφωνεί µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η χρησιµοποιούµενη συχνότητα για την τηλετροφοδότηση (down-
link) των σηµαντήρων τύπου Eurobalise πρέπει να είναι 27 095
MHz και η ακτινοβολούµενη σε δέκα µέτρα ισχύς πρέπει να είναι
κατώτερη των 42 dΒµΑ/m.

Άρθρο 2

Οι ζώνες συχνοτήτων που χρησιµοποιούνται για τις ραδιοσυνδέσεις
τύπου GSM-R πρέπει να είναι από 876 έως 880 MHz για τη
σύνδεση τραίνων-εδάφους και 921 έως 925 MHz για τη σύνδεση
εδάφους-τραίνων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Neil KINNOCK

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σ. 6.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1036/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 για τη θέσπιση ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου µε ορισµένα
καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων, όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των αιτήσεων ενίσχυσης στο πλαίσιο του

καθεστώτος αντισταθµιστικών πληρωµών στους παραγωγούς ρυζιού

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 127 της 21ης Μαΐου 1999)

Σελίδα 4, άρθρο 1, στοιχείο α), έβδοµη και όγδοη γραµµή:

αντί: «... για την Πορτογαλία και την Ισπανία, ...»,

διάβαζε: «... για την Πορτογαλία και την Ισπανία και το Γαλλικό ∆ιαµέρισµα της Γουιάνας, ...».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1755/1999 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 1999, για την πώληση, µε τιµή
που καθορίζεται κατ’ αποκοπή εκ των προτέρων, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισµένους οργανισµούς

παρέµβασης για να µεταποιηθεί στην Κοινότητα και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1151/1999

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 209 της 7ης Αυγούστου 1999)

Σελίδα 13, παράρτηµα Ι στοιχείο b) «Κρέατα χωρίς κόκκαλα», δεύτερη γραµµή, έναντι του «UNITED KINGDOM — Intervention
shank (INT 11)», τρίτη στήλη «Κατά προσέγγιση ποσότητα (τόνοι)»:

αντί: «500»,

διάβαζε: «560».
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∆ιορθωτικό στην οδηγία 97/10/ΕΚ της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 1997 για την τρίτη προσαρµογή στην
τεχνική πρόοδο του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προσέγγιση των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορισµούς κυκλοφορίας

στην αγορά και τη χρήση ορισµένων επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (CMR)

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 68 της 8ης Μαρτίου 1997)

Σελίδες 25 και 26, παράρτηµα, τα σηµεία 29.γ), 30.γ) και 31.γ) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«— σε καύσιµα κινητήρων που καλύπτονται από την οδηγία 85/210/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5),

— σε ορυκτέλαια προϊόντα που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµο σε κινητήρες ή σταθερές εγκαταστάσεις καύσεως,

— σε καύσιµα πωλούµενα σε κλειστά συστήµατα (π.χ. φιάλες υγραερίων)·»

∆ιορθωτικό στην απόφαση αριθ. 3/98 του Συµβουλίου Συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός και της Ρουµανίας, αφετέρου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1998, για την έγκριση των όρων και

προϋποθέσεων συµµετοχής της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό τοµέα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 35 της 9ης Φεβρουαρίου 1999)

Σελίδα 10, παράρτηµα ΙΙ, σηµείο 8.3 Raphael δεύτερη γραµµή:

αντί: «Για το 1999, 73 908 Ecu από τον κρατικό προϋπολογισµό της και 73 908 Ecu από το κονδύλιο Phare»,

διάβαζε: «Για το 1999, 74 088 Ecu από τον κρατικό προϋπολογισµό της και 74 088 Ecu από το κονδύλιο Phare».
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